Предварительная рабочая версия перевода

Перевод C. Половинкин. 
Приносим извинения за возможные погрешности и будем благодарны за указания на них и за содержательные комментарии (контакт memo.projects@gmail.com).

Признательность за Вашу помощь будет обязательно размещена на сайте.

№41

Неофициальный перевод

Уважаемый господин Президент,

Я считаю необходимым воспользоваться нашим каналом частной связи для того, чтобы обратить ваше внимание на вопрос, вызывающий у нас все большую озабоченность.

Вопрос этот о событиях в Иране и, точнее говоря, о том, что, как стало известно из многочисленных сообщений, со стороны Соединенных Штатов предпринимаются действия с целью повлиять на события в этой стране. Подтверждение этому получено из различных источников.  Также поступает информация даже о возможности военного вмешательства США во внутренние дела Ирана. Нам бы не хотелось этому верить. Однако, к сожалению, нам трудно судить о реальных намерениях Соединенных Штатов, тем более что не последовало никаких опровержений в отношении этого после публикаций в прессе.


В этой связи, важно, чтобы в данном вопросе не было никакой двусмысленности.


Во-первых, любое вмешательство во внутренние дела Ирана противоречит принципам, заключенным в Уставе ООН, который должен соблюдаться всеми государствами, и в особенности крупными державами, несущими особую ответственность за судьбы мира. Помимо этого, будет уместным напомнить о соглашении, заявленном в Базовых принципах отношений между СССР и США, которое было подписано в 1972 году. В нем говорится, что обе стороны будут «делать все, что в их силах для предотвращения возникновения конфликтов или ситуаций, усиливающих международную напряженность» и что «они будут стараться развивать условия, при которых все страны будут жить в мире и безопасности, и не будут подвергаться вмешательству в их внутренние дела извне».

Во-вторых, не должно быть никакого ошибочного представления о том, что вмешательство, и в особенности – военное, в дела страны, напрямую граничащей с Советским Союзом и с которой у нас установлены нормальные добрососедские отношения, не будет в целом расценено нами иначе как затрагивающее интересы нашей безопасности.


Мы считаем, что ситуация, развивающаяся вокруг Ирана, требует однозначных и исчерпывающих  заявлений – как с нашей, так и с вашей стороны – о недопустимости вмешательства извне во внутренние дела Ирана. Это послужит интересам обеих наших стран, а также самого Ирана. Со своей стороны, мы намереваемся публично заявить о нашей позиции в отношении необходимости для всех стран воздерживаться от вмешательства в события, происходящие в Иране.
Мы глубоко убеждены, что, учитывая обстановку, в Иране и вокруг него, крайне важно, чтобы СССР и США неукоснительно соблюдали принципы Устава ООН в интересах всеобщего мира и международной безопасности.


Я буду признателен, если вы объявите нам о своей позиции по вопросам, затронутым мной.

Искренне ваш,

Л.БРЕЖНЕВ

17 ноября 1978
